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1x RGB-LED 6.5W
DC 5V

Adapter
220-240V~ 50/60Hz
0.4A max
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2412~2472MHz 
15dBm 

DE: 2. Nehmen Sie den Lampenschirm aus der Verpackung 
HU: 2. Vegye ki a lámpaernyőt a csomagolásból.
BG: 2. Извадете абажура от опаковката
FR: 2. Sortez l'abat-jour de l'emballage.
IT: 2. Estrarre il paralume dalla confezione

DE: 3. Klappen Sie den Lampenschirm auf, falten 
Sie ihn entlang der Faltlinie zu einem Quadrat, 
reißen Sie die doppelseitig klebende Schutzfolie 
ab, richten Sie sie an der Kante aus und 
streichen Sie sie dann vorsichtig mit der Hand 
glatt.

HU: 3. Hajtsa ki a lámpabúrát, hajtsa négyzetre a 
hajtási vonal mentén, tépje le a kétoldalas 
öntapadó védőfóliát, igazítsa a széléhez, majd 
óvatosan simítsa el a kezével.

BG: 3. Разгънете абажура, сгънете го на 
квадрат по линията на сгъване, разкъсайте 
двустранния Отстранете залепващия защитен 
филм, подравнете го с ръба и след това 
внимателно го изгладете с ръка.

FR: 3. Dépliez l'abat-jour, pliez-le en carré le long 
de la ligne de pliage, déchirez le film protecteur 
adhésif double face, alignez-leave c le bord, puis 
lissez-le délicatement avec votre main.

IT: 3. Apri il paralume, piegalo in un quadrato 
lungo la linea di piegatura, strappa il fronte-retro 
rimuovere la pellicola protettiva adesiva, 
allinearla al bordo e quindi lisciarlo delicatamente 
con la mano.

DE: 4. Geben Sie die Abdeckung wie oben gezeigt auf den Lampen-
schirm, schieben Sie etwas zurück und verbinden Sie die Schaltersteuer-
leitung mit den Lampenschirm. Platzieren Sie anschließend den Fadenk-
noten innerhalb der quadratischen Öffnung am Sockel.

HU: 4. Helyezze a fedelet a lámpaernyőre a fent látható módon, kissé 
nyomja vissza, és csatlakoztassa a kapcsoló vezérlővezetékét a lámpaer-
nyőhöz. Ezután helyezze a cérnacsomót az alap négyzetes nyílásába.

BG: 4. Поставете капака върху абажура, както е показано по-горе, 
плъзнете леко обратно и свържете линията за управление на 
превключвателя към абажура. място след това завържете възела на 
конеца вътре в квадратния отвор на основата.

FR: 4. Placez le couvercle sur l'abat-jour comme indiqué ci-dessus, 
poussez légèrement et connectez la ligne de commande de l'interrupteur 
à l'abat-jour. Ensuite, placez le nœud de fil à l’intérieur de l’ouverture 
carrée de la base.

IT: 4. Metti la copertura sul paralume come mostrato sopra, fai scorrere 
leggermente indietro e collegare la linea di controllo dell'interruttore al 
paralume. Posto quindi annodare il nodo del filo all'interno dell'apertura 
quadrata sulla base.

DE: Falzlinie
HU: hajtási vonal 
BG: линия на сгъ 
ване
FR: ligne de 
pliage
IT: linea di piega

DE: Fadenknoten 
HU: Menet csomó 
BG: Възел с резба 
FR: Noeud de fil 
IT: Nodo di filo

DE: Fadenknoten 
HU: Menet csomó 
BG: Възел с резба 
FR: Noeud de fil 
IT: Nodo di filo

DE: Lichtbalken
HU: fénycső
BG: светлинна лента 
FR: barre lumineuse 
IT: Barra luminosa

DE: Doppelseitig 
klebende Schutzfolie 
HU: Kétoldalas öntapadó 
védőfólia 
BG: Двустранен 
залепващо защитно 
фолио
FR: Film protecteur 
adhésif double face
IT: Doppia faccia
pellicola protettiva 
adesiva
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DE: 5. Setzen Sie den Lampenschirm fest im Sockel ein. 
Achten Sie dabei, dass die Aussparung fürs Kabel richtig 
platziert ist und schieben Sie dann das Gehäuse nach unten 
bis es einrastet.

HU: 5. Helyezze be határozottan a lámpabúrát az alapba. 
Győződjön meg arról, hogy a kábel mélyedése megfelelően 
van elhelyezve, majd nyomja lefelé a házat, amíg a helyére 
nem kattan.

BG: 5. Поставете абажура здраво в основата. Уверете се, 
че вдлъбнатината за кабела е поставена правилно и след 
това натиснете корпуса надолу, докато щракне на място

FR: 5. Insérez fermement l'abat-jour dans la base. 
Assurez-vous que l'évidement pour le câble est correctement 
placé, puis poussez le boîtier vers le bas jusqu'à ce qu'il 
s'enclenche.

IT: 5. Inserire saldamente il paralume nella base. Assicurarsi 
che la rientranza per il cavo sia posizionata correttamente, 
quindi spingere l'alloggiamento verso il basso finché non scatta 
in posizione.

DE: 6. Richten Sie die obere Schale des Lampenschirms mit dem oberen Teil 
des Lampenschirms aus und klipsen Sie sie fest. Richten Sie die Position des 
Lampenschirmlochs mit der Position des Lochs in der Oberschale aus und 
setzen Sie dann die Stifte ein. Es werden 4 Stifte benötigt, der Rest sind 
Ersatzteile.

HU: 6. Igazítsa a lámpabúra felső héját a lámpabúra felső részéhez, és 
rögzítse a helyére. Igazítsa a lámpaernyő furatának helyzetét a felső 
burkolaton lévő lyuk helyzetéhez, majd helyezze be a csapokat. 4 csap 
szükséges, a többi alkatrész.

BG: 6. Подравнете горната обвивка на абажура с горната част на абажура 
и го закопчайте на място. Подравнете позицията на отвора на абажурата 
с позицията на отвора в горната обвивка и след това поставете 
щифтовете. Необходими са 4 пина, останалите са резервни части.

FR: 6. Alignez la coque supérieure de l'abat-jour avec la partie supérieure de 
l'abat-jour et clipsez-la en place. Alignez la position du trou de l'abat-jour avec 
la position du trou dans la coque supérieure, puis insérez les broches. 4 
broches sont nécessaires, le reste sont des pièces de rechange.

IT: 6. Allineare il guscio superiore del paralume con la parte superiore del 
paralume e agganciarlo in posizione. Allineare la posizione del foro del 
paralume con la posizione del foro nel guscio superiore, quindi inserire i perni. 
Sono necessari 4 pin, il resto sono pezzi di ricambio.

DE: Verriegelung
HU: Záró
BG: Заключване
FR: Verrouillage
IT: Chiusura
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DE: 7. Befestigen Sie den Klebeteil des Lampenschirms mit einem 
Kunststoffclip, damit er nicht abfällt. Stecken Sie den Kunststoffclip in 
das Loch am Klebeteil, wie auf dem kleinen Bild gezeigt.

HU: 7. Rögzítse a lámpabúra tapadó részét egy műanyag kapocs 
segítségével, nehogy leessen. Helyezze be a műanyag kapcsot a 
ragasztós részen lévő lyukba a kis képen látható módon.

BG: 7. Фиксирайте залепващата част на абажура с пластмасова 
скоба, за да предотвратите падането му. Поставете пластмасовата 
скоба в отвора на залепващата част, както е показано на малката 
картинка.

FR: 7. Fixez la partie adhésive de l'abat-jour avec un clip en plastique 
pour éviter qu'il ne tombe. Insérez le clip en plastique dans le trou de la 
partie adhésive comme indiqué sur la petite image.

IT: 7. Fissare la parte adesiva del paralume con una clip di plastica per 
evitare che cada. Inserire la clip di plastica nel foro della parte adesiva 
come mostrato nella piccola immagine.

DE: 8. Verbinden Sie das Steuerkabel des Schalters mit dem 
Netzadapter, und die Leuchte ist einsatzbereit.

HU: 8. Csatlakoztassa a kapcsoló vezérlőkábelét a hálózati 
adapterhez, és a lámpa használatra kész.

BG: 8. Свържете контролния кабел на превключвателя към 
захранващия адаптер и лампата е готова за употреба.

FR: 8. Connectez le câble de commande de l'interrupteur à 
l'adaptateur secteur et la lumière est prête à l'emploi.

IT: 8. Collegare il cavo di controllo dell'interruttore all'alimentato-
re e la luce è pronta per l'uso.



Fernbedienung
Schalter
Licht ausschalten
Licht einschalten
Dynamische Modi automatisch wechseln
Musikmodus
Timerfunktion
Geschwindigkeit erhöhen/verringern
Helligkeitseinstellung
Dynamischen Modus wechseln
9 RGB Farben
Plastikfolie

Modus wechseln
Licht Ein-/Ausschalten
Musikmodus
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дистанционно
Превключване
Изгаси осветлението
Включи светлините
Автоматично превключване на динамичните режими
Музикален режим
Функция таймер
Увеличете/намалете скоростта
Регулиране на яркостта
Превключване на динамичен режим
9 RGB цвята
пластмасова опаковка

Режим на превключване
Включване/изключване на светлината
Музикален режим
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telecomando
Interruttore
Spegni la luce
Accendere le luci
Cambia automaticamente le modalità dinamiche
Modalità musica
Funzione timer
Aumenta/diminuisce la velocità
Regolazione della luminosità
Cambia la modalità dinamica
9 colori RGB
involucro di plastica

Cambia modalità
Accendere/spegnere la luce
Modalità musica
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IT

távirányító
Kapcsoló
Kapcsolja le a villanyt
Kapcsold fel a világítást
A dinamikus módok automatikus váltása
Zene mód
Időzítő funkció
Sebesség növelése/csökkentése
Fényerő beállítása
Dinamikus mód váltása
9 RGB szín
műanyag csomagolást

Üzemmód váltása
Kapcsolja be/ki a lámpát
Zene mód
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télécommande
Changer
Éteindre la lumière
Allume la lumière
Changer automatiquement de mode dynamique
Mode musique
Fonction minuterie
Augmenter/diminuer la vitesse
Réglage de la luminosité
Changer de mode dynamique
9 couleurs RVB
Emballage plastique

Mode de commutation
Allumer/éteindre la lumière
Mode musique
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9
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DE: Betreiben Sie das Produkt nur an einer zugelassenen Steckdose, die mit dem 
öffentlichen Stromnetz verbunden ist.
Die Steckdose muss in der Nähe des Produkts installiert und leicht zugänglich sein.

HU: A terméket csak olyan engedélyezett konnektorból müködtesse, amely a közüzemi 
áramellátáshoz csatlakozik.
A konnektornak a termék közelében kell lennie, és könnyen hozzáférhetone kell lennie.

BG: Използвайте продукта само от одобрен електрически контакт, който е свързан 
към обществената електрическа мрежа. 
Електрическият контакт трябва да бъде инсталиран близо до продукта и да бъде 
лесно достъпен.

FR: N'utilisez le produit que sur une prise de courant agréée, reliée au réseau électrique 
public.
La prise de courant doit être installée à proximité du produit et être facilement 
accessible.

IT: Utilizzare il prodotto solo da una presa elettrica approvata collegata alla rete elettrica 
pubblica. 
La presa elettrica deve essere installata vicino al prodotto ed essere facilmente 
accessibile.


